
Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / sábado: 7:00pm 

• Sunday 10:00 am / Domingo: 1: pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes de las misas diarias 

Information about/ Informacion hacerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y Regis-

tración.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

 

Parish Staff 

 Office Hours:  This  week / Esta  Semana:  
Tuesday  &  T hursday/  Marte s  &  J ueves  10:00 -4: 00   

Fr iday/Vie rnes  10am t o  2 :00pm  

www.stseb.org      
Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-900-1117 

 
Rev.  Mario Valencia, P.A.  

  707 823-2208 Ex. 102 
frmariovalencia@outlook.com 

Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Religious Education: 

  Edith Rodriquez. 823-2208 Ext. 103 

edithrodriguez2784@gmail.com 

XXVIII Sunday in Ordinary Time / XXVIII Domingo de Tiempo ordinario— October 9, 2022 
After ten lepers are cleansed by Jesus, only one, a Samaritan, returns to give him thanks (Luke 17:11-19)  

Después que diez leprosos se encontraron curados por Jesús, solamente uno, un samaritano, regresa para darle gracias  

THE GIFT OF SALVATION 
 Naaman and the leper who returned to Jesus 
saw God’s hand in their healing. Only through God’s 
intervention could they have been cured. Through 
this recognition of God’s presence and action in their 
lives, they grew in faith. For what are you grateful? 
Pause for a moment to reflect on all of the blessings 
in your life. God is the source of these many bless-
ings—life, love, gifts, and so much more. Of all the 
gifts for which we must be grateful, none is as great, 
or as astounding, as the gift of salvation offered to us 
through Jesus Christ. Let this sink in, not only in your mind but in 
your heart. Like Naaman and the leper who returned, allow your-
self to be touched by the immense love of God for you. 
     Copyright © J. S. Paluch Co.  

EL DON DE LA SALVACIÓN 
 Tanto Naamán como el leproso que regresó a 
Jesús vieron la mano de Dios en su curación. Solo a 
través de la intervención de Dios podrían haber sido 
curados. A través de este reconocimiento de la presen-
cia de Dios y acción en sus vidas, crecieron en la fe. 
¿Por qué estás tú agradecido? Haz una pausa para re-
flexionar en todas las bendiciones en tu vida. Dios es el 
origen de estas muchas bendiciones, la vida, el amor, 
los dones y muchas otras cosas. De todos estos dones 
por los cuales debemos estar agradecidos, ninguno es 

tan grande, ni tan asombroso, como el don de la salvación que se 
nos ofrece por medio de Jesucristo. Deja que esto penetre, no 
sólo en tu mente sino en tu corazón. Como Naamán y el leproso 
que regresaron, déjate tocar por ese inmenso amor que Dios te 
tiene. 

Safe Environment: 
Dania Martinez 707 582-2093 

daniam_stsebastian@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


Welcome to St. Sebastian Church / Bienvenido a la Parroquia de San Sebastian 

Form of Registration—Forma de Registración 

Name / Nombre:    

 Address / Dirección:    

City & Zip Code / Cuidad y Zip Code:    

 

[    ]  Please send me offertory envelopes / Favor de enviarme sobres para la ofrenda.     [  ] Phone No. / Número de teléfono:  

[  ] New parishioner / Feligrés nuevo 

[  ] New address / Dirección nueva 

[  ] I’m moving, please remove my name from the parish list 

[  ] Cambio de dirección, por favor, quite mi nombre de la lista par-

   Please fill and return this form to the office or drop it in the offertory basket.   

Llene y regrese esta forma a la oficina o depositela en la canasta de la ofrenda      

Tamale Sale! If you like to 
place an order of tamales for  

especial events or private  par-
ties, please call to the office.  

Minimum 5 dozens per order.  
 

Parish Office (707) 823-2208 

 
Quieres ordenar tamales para tus fiestas o reun-
iones privadas. Llama a la oficina parroquial y haz 

tu orden. Minimo 5 docenas por orden. 

Do you want announce 

here, only $50.00 per 

year. Interested. Call 

parish office  

 @ 707.823.2208 

PAX 

FABIOLA AGUIRRE  

Register Immigration Consultan.  

Consultora de Imigracion registrada 

con apoyo de  abogados. 

 

Office: 707.541.6483 

Cell: 707.490.44.77 

familiesunitedimmigration@gmail.com 

Families United 

Immigration Services 

LLC 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

 

Genealogy  

Services 
24 years of Experience  
Tracing Ancestral Lines 

jospencer77@gmail.com  

(707)322.5719 


